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تش ینازەدنایهن  كهخ  .ینازەدهن  نایچیه  كهخ  ووز  ینامەدرهس  هل 
.نهكب تسورد  ییازناك  یهتسەرهك  نای  نوورودب  هچراپ  نای  ننچب 
وومهه نامسائ  هل  اماین ”  “ یوان هب  كهیادوخ  ووباو  نایڕەواب  كهخ 
یگ یكهیەزۆگ  وان  هل  یناكهییاناز  وومهه  وهئ  .هیلا  هل  یكهییاناز 

.ەوۆبدراش
• • •

For lenge, lenge siden visste ikke folk noen ting.
De visste ikke hvordan man dyrket jorda, de kunne
ikke veve tøy eller lage redskaper av jern. Det var
guden Nyame oppe i himmelen som hadde all
verdens visdom. Han gjemte den i en leirkrukke.
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نانائ رهه ب .یس ب ه اد اناز ت ی ل ی ەزۆگ پ ه ب اد هك ی ای ر این ی ژۆڕ ام ایك ن
بەد ف .وو ن ر و تش ێ ك هكەزۆگ دركەد ،ی ریهس ی نانائ ی اج هك یس ەر ی

ب.! نرهس وو اج ك رۆز ش
• • •

En dag bestemte Nyame seg for å gi krukka med
visdom til Anansi. Hver gang Anansi så i krukka
lærte han noe nytt. Det var spennende!
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کراد رهس  هل  هیەزۆگ  مهئ  نم  ەوەدرك “ : یریب  كۆنچواچ  یسنانائ 
یكتهپ وهئ  مرگبرەو ”! یكهك ل  مناوتب  مۆخ  اینهت  هك  ەوهمراشەد 

تسهب و یۆخ  یرهمهك  هل  دنائ و  یهكەزۆگ  یروەد  هل  وانه  یژرد 
هب یناوتیەد  یتخهس  هب  رۆز  مهب  اڕهگهه ، هكەراد  رهسەو  رتاود 

یۆنژهئ هب  هكەزۆگ  ێراج  وومهه  یەوهئ  رهبهل  ێڕهگهه ، هكەراد 
.توهكەد

• • •

Grådige Anansi tenkte: “Jeg gjemmer krukka i
toppen av et høyt tre. Sånn kan jeg ha den helt for
meg selv!” Han spant en lang tråd, bandt den
rundt leirkrukka og knyttet den om livet. Og
begynte å klatre. Men det var vanskelig å klatre i
treet med krukka som slo borti knærne hans hele
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tiden.
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ب وومهه ب ۆ ائ وو از اناز د ی ئ ی وه اج اپ ر ر ازهه .هچ ب ر ب ه هكەزۆگ اكش و وو
ف بر وو هخ ن ب هك ك ب ەرۆج وو برەو مه رگ دووس ل .ێ هك هك ی س

ب هك ورد ن س ناك ت ل از ەرهك ه هتس ب و ش وورود لج ن بو ره ب ،گ ك وەز ن ی
ن نایه نازەد ب هک .ی هك ورد ن س ید ت هك ناكهتش ش ب ی وو ف ن و ر

• • •

Den gikk i tusen knas på bakken. Da ble det fritt
for alle å dele visdommen. Og slik lærte folk å
dyrke jorda, veve klær og lage redskaper av jern,
og alle de andre tingene folk vet hvordan de skal
lage.
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یواچ ل ووباتسەو و  هكهتخەرد  رژ  هل  یسنانائ  یهكهكووچب  ەڕوك 
تۆك هل  تهیەزۆگ  وهئ  رهگهئ  ووبهن  رتناسائ  یتوگ “ : دركەد و 

یتشپ هل  ییاناز  هل  یەزۆگ پ  هك  اد  یوهه  یسنانائ  راجوهئ  ابتسهب ”؟
.ووب رتناسائ  رۆز  اوائ  ادیتساڕ  هل  .تسهبب 
• • •

Den lille sønnen til Anansi hadde stått og sett på
ved foten av treet. “Hadde det ikke vært lettere å
klatre med krukka på ryggen i stedet?” sa han.
Anansi prøvde å binde fast leirkrukka full av
visdom på ryggen. Og da ble det jo mye lettere.
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اتسەواڕ رتاود  مهب  ەوهیووبەد ، كیزن  هكهتخەرد  یچ  هل  ووب  كیرهخ 
، تبهه مکهییاناز  وومهه  نمهئ  رهه  ووباو  لوهق  ەوەدرك “ : یریب  و 

هیۆب ووب ، ەڕوت  رۆز  یسنانائ  ەرتریژ ”! نمهل  مهكەڕوك  اتسئ  مهب 
.ەوەراوخ هیادف  ەوهكهتخەرد  رهس  هل  یهكەزۆگ 

• • •

Snart var han oppe i toppen av treet. Men så
stusset han og tenkte: “Det var jo jeg som skulle
ha all denne visdommen, men nå var sønnen min
lurere enn meg!” Anansi ble så sint at han kastet
krukka ned fra treet.

7


